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19. 1. 1973 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

PROTOCOL RELA TING PROTOCOLE RELA TIF AU PROTOKOLL üBER DIE 
TO THE STATUS OF RE- ST A'tUT DES REFUGIES RECHTSSTELLUNG DER 

FUGEES FLüCHTLINGE 

The States Parties t.o the pre
sent Protocol, 

Considering.that the Conven
tion relating to the Status of 
Refugees done at Geneva on 
28 July 1951 (herein after re
ferred to as the Convention) 
covers only those persons who 
have become refugees as a result 
of events occurring before 
1 January 1951, 

Considering that new refugee 
situations have arisen since the 
Convention was adopted and 
that the refugees concerned may 
therefore not fall within the 
scope of the Convention, 

Considering that it is desirable 
that equal status should be en
joyed by a11 refugees covered 
by the definition in the Conven
tion irrespective of the dateline 
1 January 1951, 

Have agreed as follows: 

Article I 

GENERAL PROVISION 

1. The States Parties to the 
present Protocol undertake to 
apply artides 2 to 34 indusive 
of the Convention to refugees 
as hereinafter defined. 

Les Etats parties au present 
Protocole, 

Considerant que la Conven
ti on relative au statut des re
fugies signee a Geneve le 28 
juillet 1951 (ci-apres de
nommee la Convention) ne 
s'applique qu'aux personnes qui 
sont devenues refugiees par 
suite d'evenements survenus 
avant'le l er janvier 1951, 

Considerant que de nouvelles 
categories de refugies sont 
apparues depuis que la Coti
vention a ete adoptee et que, 
de ce fait, lesdits refugies p~
vent ne' pas etre admis au 
benefice de la Convention, 

Considerant qu'il est sou
haitable que le meme statut 
s'applique a tous les refugies 
couverts par la definition 
donee dans la Convention sans 
qu'il soit tenu compte de 1a 
date limite du l er janvier 1951, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article premier 

DISPOSITION GENERALE 

1. Les Etats parties a~ pre
sent Protocole s'engagent a 
lppliquer aux refugies, tets 
qu'ils sont definis ci-apres, les 
.1rticles 2 a 34 indus de 1a 
Convention. 

Die Vertragsstaaten dieses 
Protokolls -

in der Erwägung, daß die am 
28. Juli 1951 in Genf unter
zeichnete Konvention über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge 
(im folgenden als "die Konven
tion" bezeichnet) nur auf Per
sonen anwendbar ist, die auf 
Grund von vor dem 1. Jänner 
1951 eingetretenen Ereignissen 
Flüchtlinge geworden sind, 

in der Erwägung, daß seit der 
Annahme der Konvention neue 
Kategorien von Flüchtlingen en~ 
standen sind und die betreffen
den Flüchtlinge daher nicht in 
den Bereich der Konvention fal
len können, 

in der Erwägung, daß es würi
schenswert ist, allen Flüchtlingen 
im Sinne der Konvention ohne 
Rücksicht auf den Stichtag des 
1. Jänner 1951 die gleiche 
Rechtsstellung zu gewähren, 

sind wie folgt übereingekom
men: 

Artikel I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNG 

(1) Die Vertragsstaaten dieses 
Protokolls verpflichten sich, die 
Artikel 2 bis einschließlich 34 
der Konvention auf Flüchtlinge, 
wie sie im nachstehenden de
finiert sind, anzuwenden. 
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2. For the purpose of the pre
sent Protocol, the term "re
fugee" shall, except as regards 
the application of paragraph 3 
of this article, mean any person 
within the definition of article 1 
of the Convention as if the 
words "As a tesult of events 
occurring before 1 January 1951 
and ... " and the words " ... as 
a result of such events", in ar
ticle 1 A (2) were omitted. 

3. The present Protocol shall 
be applied by the States Parties 
hereto without any geographic 
limitation, save that existing 
declarations made by States 
already Parties to the Conven
tion in accordance with ar
ticle 1 B (1) (a) of the Conven
tion, shall, unless extended 
under article 1 B (2) thereof, 
apply also under the present 
Protocol. 

Article 11 

CO-OPERATION OF THE 
NATIONAL AUTHORITIES 
WITH THE UNITED NA-

TIONS 

1. The States Parties to the 
present Protocol undertake to 
co-operate with the Office of 
the United Nations High Com
missioner for Refugees, or any 
other agency of the United Na
tions which may succeed it, in 
the exercise of its functions, and 
shall in particular facilitate its 
duty of supervising the applica
tion of the provisions of· the 
present Protocol. 

2. In order to enable the Office 
of the High Commissioner, or 
any other agency of the United 
Nations which may succeed it, 
to make reports to the compe
tent organs of the United Na
tions, the States Parties to the 
present Protocol undertake to 
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2. Aux fins du present Pro
tocole, le terme « rCfugie ", 
sauf en ce qui concerne l'appli-· 
cation du paragraphe 3 du pnf
sent article, s'entend de toute 
personne repondant a la defi
nition donnee a l'article pre
mier de la Convention comme 
si les mots « par suite d'evene
ments survenus avant le 1 er 

janvier 1951 et ... » et les mots 
". .. a la suite de tels evene
ments» ne. figuraient pas au 
paragraphe 2 de la section A 
de l'article premier. 

3. Le present Protocole sera 
applique par les Etats qui y 
sont parties sans aucune limi
tation geographique; toutefois, 
les declarations deja faites, ~n 
vertu de l'alinea a du para
graphe 1 de la section B de 
l'article premier de la Conven
tion par des ·Etats deja parties 
a celle-ci, s'appliqueront aussi 
sous le regime du present Pro
tocole, a moins que les obliga
tions de l'Etat ,declarant 
n'aient ete etendues conformc
ment au paragraphe 2 de h 
section B de l'article premier 
de la Convention. 

Article 11 

COOPERATION DES 
AUTORITES NATIONALES 
A VEC LES NATIONS UNIES 

1. Les Etats parties au pre· 
sent Protocole s'engagent a 
cooperer avec le Haut Com
missariat des Nations Unies 
pour les refugies ou toute 
autre institution des Nations 
Uni es qui lui succederait, dans 
l'exercise de ses fonctions et, 
en particulier, a faciliter ~a 
dche de surveillance de l'appli
cation des dispositions du pre
sent ProtOcole. 

2. Afin de permettre au Haut 
Commis sari at ou a toute autre 
institution des Nations Unies 
qui lui succederait de presenter 
des rapports aux organes com
petents des Nations Unies, les 
Etats parties au present Proto
cole s'engagent a leur fournir, 

(2) Im Sinne. dieses Protokolls 
ist unter dem Ausdruck "Flüd1t
ling", außer bei der Anwendung 
des Absatzes 3 dieses Artikels, 
jede unter die Begriffsbestim
mung des Artikels 1 der Kon
vention fallende Person zu ver
stehen, so als wäre~ die Worte 
"infolge von vor dem 1. Jänner 
1951 eingetretenen Ereignissen" 
und die Worte "infolge obiger 
Umstände" in Artikel 1 Ab
schnitt A Ziffer 2 nicht enthal
ten. 

(3) Dieses Protokoll ist von 
den Vertragsstaaten ohne jede 
geographische Begrenzung anzu
wenden, jedoch sind Erklärun
gen, die von Vertragsstaaten der 
Konvention bereits gemäß Arti
kel 1 Abschnitt B Ziffer 1 lit. a) 
der Konvention abgegeben wur
den, auch nach diesem ProtOkoll 
anzuwenden, sofern sie nicht ge
mäß Artikel 1 Abschnitt B Zif
fer 2 der Konvention erweitert 
wurden. 

Artikel 11 

ZUSAMMENARBEIT DER 
NATIONALEN BEHöRDEN 
MIT DEN VEREINTEN· NA-

TIONEN 

(1) Die Vertragsstaaten dieses 
Protokolls verpflichten sich, das 
Büro des Hochkommissärs der 
Vereinten Nationen für Flücht
linge oder jede andere Institu
tion der Vereinten Nationen, 
die ihm nachfolgen könnte, in 
seiner Arbeit zu unterstützen 
und insbesondere dessen Auf
sichtspflicht bei der Anwendung 
der Bestimmungen dieses Proto
kolls zu erleichtern. 

(2) Die Vertragsstaaten dieses 
Protokolls verpflichten sich, dem 
Büro des Hochkommissärs oder 
jeder anderen Institution der 
Vereinten Nationen, die ihm 
nachfolgen könnte, die in ent
sprechender Form verlangten 
Auskünfte und statistischen Da-
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provide them with the informa
tion arid statistical data request
ed, in the appropriate form, con
cernmg: 

(a) The condition of refugees; 

(b) The implementation of 
the present Protocol; 

(c) Laws, regulations and 
decrees which ar,e, or may 
hereafter be, in force 

relating to refugees. 

Article III 
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dans la forme appropriee, les 
informations et les donnees 
statistiques demandees rela
tives: 

a) Au statut des refugies; 

b) A la mise en ceuvre du 
present Protoco1e; 

c) Aux 10is, reglements et 
decrets qui sont ou entre
ronten vigueur en ce 
qui 

concerne 1es refugies. 

Article III 

3 

ten zur Verfügung zu stellen, 
um die Abfassung von Berichten 
für die zuständigen Organe der 
Vereinten Nationen zu ermög
lichen, und zwar betreffend 

a) die Rechtsstellung der 
Flüchtlinge, 

b) die Durchführung dieses 
Protokolls und 

c) Gesetze, Verordnungen 
und Dekrete, die für 
Flüchtlinge in Kraft ste
hen oder erlass,en werden. 

Artikel III 

INFORMATION ON NATIO- RENSEIGNEMENTS POR- MITTEILUNGEN üBER DIE 
NAL LEGISLATION TANT SUR LES LOIS ET NATIONALE GESETZ-

REGLEMENTS NATIONAUX GEBUNG 

The States Parties to the pres
ent Protoco1 shall communicate 
to the Secretary-Genera1 of the 
United Nations the 1aws and 
regulations which they may 
adopt to ensure the app1ication 
of the present Protocol. 

Les Etats parties au present 
Protocole communiqueron at; 
Secretaire general de l'Organi 
sation des Nations Unies le 
texte des lois et des reglement5 
qu'ils pourront promu1gueJ 
pour assurer l'application du 
present Protocolc. 

Article IV Article IV 

SETTLEMENT OF DISPUTES REGLEMENT DES DIFFE
RENDS 

Any dispute between States 
Parties to the present Protocol 
which relates to its interpreta
tion or application and which 
cannot be settled by other 
means shall be referred to the 
International Court of Justice 
at the request of any one of 
the parties to the dispute. 

Article V 

ACCESSION 

The present Protocol shall be 
open for, accession on behalf 
of all States Parties to the Con
vention and of any other State 
Member of the Uni ted Nations 
or member of any the specializ
ed agencies or to which an in
vitation to accede may have 
been addressed by the General 
Assembly of the United Nations. 

Tout differend entre les par
ties au present Protocole re-
1atif a son interpretation et a 
son app1ication, qui n'aurait pu 
hre regle par d'autres moyens, 
sera soumis a la Cour inter
nationale de Justice a la de
mande de l'une des parties au 
differend. 

Article V 

ADHESIO'N 

Le preslent Protocole sera 
ouvert a l'adhesion de tous les 
Etats parties a la Convention 
et de tout autre Etat Membre 
de l'Organisation des' Nations 
Uni es ou membre de 1'une des 
institutions specialisces ou de 
tout Etat auquel l' Assemblee 
generale aura adresse une ;n
vitation a adherer au Proto-

Die Vertragsstaaten dieses 
Protokolls sollen die Gesetze 
und sonstige Bestimmungen, die 
sie veröffentlichen, um die An
wendung dieses Protokolls zu 
sichern, dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen mitteilen. 

Artikel IV 

SCHLICHTUNG VON 
STREITFRAGEN 

Wenn sich in der Auslegung 
oder Anwendung dieses Proto
kolls Streitfragen zwischen den 
Vertragsstaaten ergeben sollten, 
die nicht auf andere Weise bei
gelegt werden können" soll eine 
solche Streitfrage auf Antrag 
eines der Streitteile dem Inter
nationalen Gerichtshof vorge
legt werden. 

Artikel V 

BEITRITT 

Dieses Protokoll wird allen 
Vertragsstaaten der, Konvention 
und jedem anderen Mitgliedstaat 
der Vereinten Nationen oder 
einer ihrer Sonderorganisationen 
sowie jedem Staat, der von der 
Generalversammlung der Ver
einten Nationen eingeladen 
wurde, dem Protokoll beizutre
ten, zum Beitritt offenstehen. 
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Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument 
of aceession with the Secretary
General of the United Nations. 

Article VI 

FEDERAL CLAUSE 

In the ease of a .Federal· or 
non-unitary State, the following 
provisions shall apply: 

(a) With respeet to those ar
tides of the Convention to be 
applied in accordance with ar
tide I, paragraph 1, of the pres
ent Protocol that come within 
the legislative jurisdiction of the 
federallegislative authority, the 
obligations of the Federal Gov
ernment shall to this extent b;;: 
the sam~ as those of States Par
ties which are not Federal States; 

(b) With respect to those ar
tides of the Convention to be 
applied in accordance with ar
tide I, paragraph 1, of the pre
sent Protocol that come within 
the legislative jurisdiction of 
constituent States, provinces or 
cantons which are not, under 
the constitutional system of the 
federation, bound to take legis
lative action, the Federal Gov
ernment shall hring such artic
les with a favourable recom
mendation to the notice of the 
appropriate authorities of States, 
provinces or cantons at the ear
liest possible moment; 

(c) A Federal State Party to 
thepresent Protoeol shall, at 
the request of any other State 
Party hereto transmitted 
through the Secretary-General 
of the United Nations, supply a 
statement of the law and pr ac
tiee of the Federation and its 
constituent units in regard to 
any particular provision of the 
Convention to be applied in 
accordance with artiCle I, para
graph 1, of the present Proto
eol, showing the extent to whieh 
effect has been given to that 
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cole. L'adhesion se fera par le 
dep8t d'un instrument d'ad
hesion aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article VI 

CLAUSE FEDERALE 

Dans le cas d'un Etat fede
ratif ou non unitaire, les dis
P9sitions ci-apres s'applique
ront: 

a) En ce qui concerne les ar
tides de la Convention a 
appliquer conformement au 
paragraphe 1 de l'artide pre
mier du present Protocole '.!t 
dont la mise en reuvre releve 
de l'action legislative du pou
voir Iegislatif federal, les ob
ligations du gouvernment fe· 
deral seront, dans cette mesure, 
les m~mes que celles des Etats 
parties qui ne sont pas des 
Etats federatifs; 

b) En ce qui concerne les 
artides de la Convention a 
appliquer conformement au pa
ragraphe 1 de l'artide premier 
du present Protocole et dont 
l'application relhe de l'action 
legislative de chacun des Etats. 
provinces ou cantons consti
tuants, qui ne sont pas, en ver
~u du systeme constitutionnel 
de la federation, tenus de 
prendre des mesures legislatives. 
le gouvernement federal por
te ra le plus t8t possible, et avec 
son avis favorable, lesdits ar
tides a la connaissance des 
autorites competentes des 
Etats, provinces ou cantons; 

c) Un Etat federatif partie 
au present Protocole communi
quera, a la demande de tout 
autre Etat partie au present 
Protocole qui lui aura ete 
transmise par le Secretaire ge
neral de l'Organisation des Nl
tions Uni es, un expose de la 
legislation et des pratiques en 
vigueur dans la federation et 
ses unites constituantes en ce 
qui concerne teIle ou teIle dis
position de la Convention a 
appliquer eonformement au 
paragraphe 1 de l'article pre-

- ------ ------------------

Der Beitritt erfolgt durch die 
Hinterlegung einer Beitritts
erklärung beim Generalsekretär 
der VereiI;lten Nationen. 

Artikel VI 

BUNDESSTAATKLAUSEL 

Bei Bundesstaaten oder Staa
ten, die nicht Einheitsstaaten 
sind, werden folgende Bestim
mungen angewendet werden: 

a) Bezüglich jener Artikel der 
Konvention, die gemäß Artikel I 
Absatz 1 dieses Protokolls an
zuwenden sind, und deren 
Durchführung in die Zuständig
keit der Gesetzgebung des Bun
des fällt, werden die Verpflich
tungen des Bundes die gleichen 
sein, wie die solcher Verirags
staaten, die nicht Bundesstaaten 
sind. 

b) Bezüglich jener Artikel der 
Konvention, die gemäß Artikel I 
Absatz 1 dieses Protokolls anzu
wenden sind, und deren Anwen
dung in die Zuständigkeit der 
Gesetzgebung der Gliedstaaten, 
Provinzen . oder Kantone fällt, 
die nach der Bundesverfassung 
nicht verpflichtet sind gesetzliche 
Maßnahmen zu ergreifen, soll 
der Bund sobald als möglich 
und mit einer befürwortenden 
Ei~begleitung die genannten Ar
tikel den zuständigen Behörden 
der Gliedstaaten, Provinzen oder 
Kantone zur Kenntnis bringen. 

c) Ein Bundesstaat, der Ver
tragspartner dieses Protokolls 
ist, soll jedem anderen vertrag
schließenden Staat auf dessen Er
suchen, das ihm vom General
sekretär der Vereinten Natio
nen übermittelt wurde, eine Zu
sammenstellung der Gesetze und 
praktischen Durchführungsmaß
nahmen des Bundes oder der 
Gliedstaaten, betreffend die eine 
oder die andere Bestimmung der 
Konvention, die gemäß Artikel I 
Absatz 1 dieses Protokolls an
zuwenden ist, zusenden, in der 
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provision by legislative or other 
action. 

Article VII 

RESERVATIONS AND DEC-
LARATIONS 

1. At the time of accession, 
any State may make reserva
tions in respect of article IV of 
the present Protocol and in 
respect of the application in ac
cordance with article I of the 
present Protocol of any provi
sions of the Convention other 
than those contained in artic
les 1, 3, 4, 16 (1) and 33 thereof, 
provided that in the case of a 
State Party to the Convention 
reservations made under this ar
ticle shall not extend to refugees 
in respect of whom the Con
vention applies. 

2. Reservations made by States 
Parties to the Convention in 
accordance with article 42 
thereof shall, unless withdrawn, 
be applicable in relation to their 
obligations under the present 
Protocol. 

3. Any State making a reserva
tion in accordance with para
graph 1 of this article may at 
any time withdraw such reser
vation by a communication to 
that effect addressed to the Sec
retaty-General of the United 
Nations. 

4. Declaration made und er ar
ticle 40, paragraphs 1 and 2, of 
the Convention by aState Party 
thereto which accedes to the 
present Protöcol shall be deemed 
to apply in respect of the pres
ent Protocol, unless upon ac
cession a notification to the 
contrary is addressed by the 
State Party concerned to the 
Secretary-General of the United 
Nations. The provisions of ar
ticle 40; paragraphs 2 and 3, and 
of article 44, paragraph 3, of the 
Convention shall be deemed to 
apply mutatis mutandis to the 
present Protocol. 
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mier du present Protocole, in
diquant la mesure dans laquelle 
effet a ete donne, par son action 
legislative ou autre, a ladite 
disposition. 

Article VII 

RESBRVES ET DECLARA
TIONS 

1. Au moment de son ad
hesion, tout Etat pourra for
muler des reserves sur l'article 
IV du present Protocole, et au 
sujet de l'application, en vertu 
de l'article premier du present 
Protocole, de toutes dispo
sitions de la Convention autres 
que celles des articles premier, 
3, 4, 16 (1) et 33, a condition 
que, dans le cas d'un Etat par
tie a la Convention, les reserves 
faites en vertu du present ar
ticle ne s'etendent pas aux re
fugies auxquels s'applique la 
Convention. 

2. Les reserves faites par des 
Etats parties a la Convention 
conformement a l'article 42 de 
ladite Convention s'applique
ront, a mo ins qu'elles ne soient 
retirees, aleurs obligations de
coulant du present Protocole. 

3. Tout Etat formulant une 
reserve en vertu du para
graphe 1 du present article peut 
la retirer atout moment par 
une communication adressee a 
cet effet au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations 
Unies. 

5 

dargestellt wird, inwieweit die 
betreffende Bestimmung durch 
einen Akt der Gesetzgebung 
oder auf andere Weise in die Tat 
umgesetzt wurde. 

Artikel VII 

VORBEHALTE UND ERKLÄ-
RUNGEN 

(1) Im Zeitpunkt seines Bei
tritts kann jeder Staat zu Ar
tikel IV dieses Protokolls und 
hinsichtlich der Anwendung aller 
Bestimmungen der Konvention 
gemäß Artikel I dieses Proto
kolls, außer jenen der Artikel 1, 
3, 4, 16 Ziffer 1, und 33, Vor
behalte machen, vorausgesetzt, 
daß bei einem Vertrags staat der 
Konvention die nach diesem Ar
tikel gemachten Vorbehalte sich 
nicht auf Flüchtlinge erstrecken, 
für die das Abkommen gilt. 

(2) Vorbehalte, die von Ver
tragsstaaten der Konvention ge
mäß deren Artikel 42 gemacht 
wurden, sind, sofern sie nicht 
zurückgezogen werden, auf ihre 
Verpflichtungen nach diesem 
Protokoll anzuwenden. 

(3) Jeder Staat, der einen Vor
behalt gemäß Absatz 1 dieses_ 
Artikels macht, kann ihn jeder
zeit durch eine entsprechende 
Mitteilung an den Generalsekre
tär der Vereinten Nationen zu
rückziehen. 

4. Les declarations faites en (4) Die von einem Vertrags
vertu des paragraphes 1 et 2 staat der Konvention, der die
de l'article 40 de la Conven- sem Protokoll beitritt, gemäß 
tion, par un Etat partie a celle- Artikel 40, Ziffern 1 und 2 der 
ci, qui adhere au present Pro- Konvention abgegebenen Erklä
tocole, seront censees s'appli- rungen sind auf dieses Protokoll 
auer sous le regime du present anwendbar, sofern nicht der be
Protocole, a mo ins que, au mo- treffende Vertragsstaat bei sei
ment de l'adhesion, un avis nem Beitritt eine gegenteilige 
contraire n'ait ete notifie par Mitteilung an den Generalsekre
la partie interessee au Secre- tär der Vereinten Nationen rich
taire genehai de l'Organisation tet. Die Bestimmungen des Ar
des Nations Unies. Les dis- tikels 40, Ziffern 2 und 3 und 
positions des paragraph es 2 et Artikel 44, Ziffer 3 der Konven-
3 de l'aJ;"ticle 40 et du par:t- tion sind sinngemäß auf dieses 
graphe 3 de l'article 44 de la . Protokoll anzuwenden. 
Convention seront censees 
s'appliquer, mutatis mutandis, 
au present Protocöle. 
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Article VIII 

ENTRY INTO FORCE 

1. The present Protocol shall 
come into force on the day of 
deposit of the sixth instrument 
of accession. 

2. For each State acceding to 
the Protocol after the deposit of 
the sixth instrument of acces
sion, the Protocol shall come 
into force on the date of deposit 
by such State of its instrument 
of accession. 

Article IX 

DENUNCIA TION 

1. Any State Party hereto may 
denounce this Protocol at any 
time by a notification addressed 
to the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. Such denunciation shall take 
effect for the State Party con
cerned one year from the date 
on which it. is received by the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article X 

NOTIFICA TIONS 13Y THE 
SECRETARY-GENERAL OF 

THE UNITED NATIONS 

The Secretary-General of the 
United Nations shall inform the 
States referred to in article V 
above of the date of entry into 
force, accessions, reservations 
and withdrawals of reservations 
to and denunciations of the pre
sent Protocol, and of declara
tions and notifications relating 
hereto. 

Article XI 

DEPOSIT IN THE ARCHIVES 
OF THE SECRETARIAT OF 

THE UNITED NATIONS 
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ArticIe VIII 

ENTREE EN VIGUEUR 

1. Le present Protocole en
trera en vigueur a la date du 
dep&t du sixieme instrument 
d' adhesion. 

2. Pour chacun des Etats ad
herant au Protocole apres le 
dep&t du sixieme instrument 
d'adhesion, le Protocole entrera 
en vigueur a la date Oll cet 
Etat aura depose son instru
ment d'adhesion. 

Article IX 

DENONCIATION 

1. Tout Etat partie au present 
Protocole pourra le denoncer 
atout moment par notification 
adressee au Secrchaire general 
de I'Organisation des Nations 
Uni es. 

2. La denonciation prendra 
effet, pour I'Etat interess.e, un 
an apres la date a laquelle elle 
aura ete res:ue par le Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article X 

NOTIFICA TIONS PAR LE 
SECRET AIRE GENERAL DE 
L'ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES 

Le Secretaire general de l'Or
ganisation des Nations Unies 
notifiera a tous les Etats vises 
a l'article V, en ce qui con
cerne le present Protocole, les 
dates d'entree en vigueur, 
d' adhesion, de dep&t et de re
trait de reserves, de derioncia
tion et de declarations et noti
fications s'y rapportant. 

Article XI 

DEPOT DU PROTOCOLE 
AUX. ARCHIVES DU SE
CRETARIAT 'DE L'ORGA
NISATION DES NATIONS 

UNIES 

Artikel VIII 

INKRAFTTRETEN 

(1) Dieses Protokoll tritt 
Tage der Hinterlegung 
sechsten Beitrittsurkunde 
Kraft. 

am 
der 
In 

(2) Für jeden Staat, der dem 
Protokoll nach Hinterlegung der 
sechsten Beitrittsurkunde bei
tritt, tritt das Protokoll an dem 
Tage in Kraft, an dem der be
treffende Staat seine Beitrittsur
kunde hinterlegt. 

Artikel IX 

KüNDIGUNG 

(1) Jeder Vertragsstaat des Pro
tokolls kann dieses jederzeit 
durch eine schriftliche Notifika
tion an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen kündigen. 

(2) Die Kündigung wird für 
den betreffenden Vertragsstaat 
ein Jahr nach dem Datum ihres 
Einlangens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen wirk
sam. 

Artikel X 

VERSTÄNDIGUNGEN 
DURCH DEN GENERAL

SEKRETÄR DER VEREIN
TEN NATIONEN 

Der Generalsekretär der Ver
einten Nationen gibt den im 
obigen Artikel V bezeichneten 
Staaten den Zeitpunkt des In
krafttretens dieses Protokolls, 
die Beitritte, Vorbehalte und 
Zurücknahmen von Vorbehalten 
zum Protokoll, sowie diesbezüg
liche Kündigungen, Erklärungen 
und Notifizierungen bekannt. 

Artikel XI 

HINTERLEGUNG DES PRO
TOKOLLS IN DEN ARCHI
VEN DES SEKRETARIATES 

DER VEREINTEN 
NATIONEN 

A copy of the present Proto- Un exemplaire du present Ein vom Präsidenten der Ge-
col, of which the Chinese, Eng- Protocole, dont les textes neralversammlung und vom Ge-

\, 
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lish, French, Russian and anglais, chinois, espagnol, fran
Spanish texts are equally authen- s;ais et russe font egalement foi, 
tic, signed by the President of signe par le PnGsident de 
the General Assembly and by l' Assemblee generale et par le 
the Secretary-General of the. Secretaire general de 1'Organi
United Nations, shall be de~ sation des Nations Unies, sera 
posited in the archives of the depose aux archives du Secre
Secretariat of the United Na- tariat de l'Organisation. Le 
tions. The Secretary-General Secretaire general en trans
will transmit certified copies mettra copie certifiee conforme 
thereof to all States Membersa tous les Etats Membres de 
of the United Nations and to l'Organisation des Nations 
the other States referred to in Unies et aux autres Etats vises 

neralsekretär der Vereinten Na
tionen unterzeichnetes Exemplar 
dieses Protokolls, dessen chinesi
scher, englischer, französischer, 
russischer und spanischer Wort
laut gleichermaßen authentisch 
ist, wird in den Archiven des 
Sekretariates der Vereinten Na
tionen hinterlegt. Der General
sekretär wird allen Mitgliedstaa
ten der Vereinten Nationen und 
den anderen in Artikel V be
zeichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften übermitteln. article V above. a l'article V. 

I 

Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 
Die von österreich ratifizierte Konvention 

über die Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 
28. Juli 1951 (BGBL Nr. 55/1955) ist gemäß 
Art. 1 A Abs. 2 nur auf Personen anwendbar, 
die auf Grund von Ereignissen, die vor dem 
1. Jänner 1951 eingetreten sind, Flüchtlinge ge
worden sind. Da nach diesem Datum vor allem 
in Afrika und Asien Ereignisse eingetreten sind, 
die neue Flüchtlingskategorien geschaffen haben, 
hat der Flüchtlingshochkom~issär der Verein
ten Nationen das beiliegende "Protokoll über 
die Rechtsstellung der Flüchtlinge vom 31. Jän
ner 1967" ausgearbeitet, ~das anläßlich der 
XXI. Generalversammlung der Vereinten Na
tionen ohne Gegenstimme mit der Res. 2198 
(XXI) zur Ratifizierung empfohlen und am 
31. Jänner 1967 zum Beitritt im Generalsekre
tariat der Vereinten Nationen aufgelegt wurde. 
Dur·ch dieses Protokoll wird der erwähnte Stich
tag beseitigt und damit gewährleistet, daß alle 
Flüchtlinge, die die Voraussetzungen der Kon
vention über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 
erfüllen, ungeachtet des Zeitpunktes der Ereig
nisse, die zu ihrer Flucht geführt haben, glei
chen Rechtsschutz genießen. 

Das Protokoll steht unter anderem allen Ver
tragsstaaten der Konvention über die Rechts
stellung der Flüchtlinge zum Beitritt offen. Mit 
dem Stand vom 12. Juni 1972 sind folgende 
Staaten dem Protokoll bereits beigetreten: Alge
rien, Argentinien, Belgien, Botswana, Brasilien, 
Burundi, Kamerun, Kanada, Zentral afrikanische 
Republik, Chile, Kongo, Zypern, Dahomey, 
Dänemark, Ecuador, Kthiopien, Bundesrepublik 
Deutschland, Fidschi, Finnland, Frankreich, 
Gambia, Ghana, Griechenland, Guinea, Heiliger 
Stuhl, Island, Irla·nd, Israel, Italien, Elfenbein-

küste, Liechtenstein, Luxemburg, M;lta, Ma
rokko, Niederlande, Niger, Nigeria, Norwegen, 
Paraguay, Senegal, Swasiland, Schweden, 
Schweiz, Togo, Tunesien, Türkei, Großbritan
nien, Tansania, Vereinigte Staaten von Amerika, 
Uruguay, Jugoslawien, Zambia. 

Das Protokoll ist als UN-übereinkommen in 
englischer, französischer, russischer, spanischer und 
chinesischer Sprache authentisch. Entsprechend 
der bestehenden übung werden nur der eng
lische und der französische Originaltext vor
gelegt. Die übersetzung des Protokolls in die 
deutsche Sprache folgt dem Beispiel der über
setzung der Konvention über die Rechtsstellung 
der Flüchtlinge, BGBL Nr. 55/1955. 

Das Protokoll hat schon deshalb gesetz
ändernden und gesetzesergänzenden Charakter, 
weil es die auf Gesetzesstufe stehende Koven
tion über die Rechtsstellung der Flüchtlinge ab
ändert. Es bedarf daher der Genehmigung des 
Nationalrates gemäß Art. 50 B-VG. 

Da der Stichtag 1. Jänner 1951 in keiner Weise 
mehr den Gegebenheiten entspricht, erscheint es 
zweckmäßig, daß nunmehr auch 'österreich, ent
sprechend den humanitären Aufgaben eines 
immerwährend neutralen Staates, allen Flücht
lingen in gleicher Weise Asyl zu gewähren, dem 
in Rede stehenden Protokoll beitritt. Es ist je
doch nicht zu erwarten, daß durch diesen Bei
tritt eine zusätzliche Flüchtlingsbewegung nam 
österreich einsetzen könnte. 

Im Zusammenhang mit einem Beitritt öster
reichs zu dem Protokoll wird sich auch die Not
wendigkeit ergeben, § 1 des Bundesgesetzes vom 
7. März 1968, BGBL Nr. 126, über die Aufent
haltsberechtigung von Flüchtlingen im Sinne der 
Konvention über die Rechtsstellung der Flücht
linge, BGBL Nr. 55/1955, abzuändern. Nach den 
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Worten " ... daß er die Voraussetzungen des 
Art. 1 Abschnitt A der Konvention über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge, BGBl. Nr. 55/ 
1955," wären die Worte " ... unter Bedacht
nahme auf das Protokoll Über die Rechts
steIlung der Flü,chtlinge vom 31. Jänner 1967, 
BGBI. Nr .... - in diesem Bundesgesetz kurz 
als ,Konvention' bezeichnet -" einzufügen und 
die Worte " ... die in diesem Bundesgesetz kurz 
als ,Konvention' bezeichnet wird" zu streichen. 

Diese Gesetzänderung wird Gegenstand einer 
besonderen Regierungsvorlage sein, die die Bun
desregierung dem Nationalrat in Kürze vorzu
legen beabsi~tigt. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel I: 

. Durch diese Bestimmung wird, wie bereits 
im Allgemeinen Teil ausgeführt, der Stichtag 
1. Jänner 1951 beseitigt. 

Da Osterreich die Konvention über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge mit der Erklä
rung ratifiziert hat, daß es sich hinsichtlich ihrer 
Verpflichtungen aus diesem Abkommen an die 
Alternative b der Z. 1 des Abschnittes B des 
Art. 1 der Konvention für gebunden erachte, 
wird das Protokoll für Osterreich ohne jede 
geographische Begrenzung anzuwenden sein. 

Zu Artikel II: 

Diese Bestimmung entspricht Art. 35 der Kon
vention über die Rechtsstellung der Flüchtlinge. 

Entsprechend dem Geist dieser Bestimmung 
hat Österreich bekanntlich ili dem Bundesgesetz 
BGBl. Nr. 126/1968 dem Hochkommissär der 
Vereinten Nationen für die Flüchtlinge ein weit
gehendes Mitwirkungsrecht an der Feststellung 
der Flüchtlingseigenschaft eines Asylwerhers ein
geräumt (§ 9 leg. cit.). 

Durch die vorgesehene Novellierung des § 1 
des Bundesgesetzes BGBl. Nr. 126/1968 wird 
dieses Mitwirkungsrecht auch hinsichtlich des 
Protokolls eingeräumt werden. 

Zu Artikel III: 

Diese Bestimmung entspricht Art. 36 der Kon
vention über die Rechtsstellung der Flüchtlinge. 
Im Sinne dieser Bestimmung wird die Neu
fassung des § 1 des Bundesgesetzes BGBI. 
Nr. 126/1968 dem Generalsekretär der Verein
ten Nationen mitgeteilt werden. 

Zu Artikel IV: 

Diese Bestimmung entspricht Artikel 38 der 
Konvention über die Rechtsstellung der Flücht
linge. 

Zu Artikel V: 

Wie bereits ausgeführt, ist die Republik Öster
reich Vertragsstaat der Konvention über die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge. 

Bisher haben neben den Mitgliedstaaten der 
Konvention auch die USA sowie S was i I a n d 
als Nichtmitgliedstaaten der Konvention das 
Protokoll ratifiziert. 

Zu Artikel VI: 

Diese Bestimmung entspricht Art. 41 der 
Konvention. -

Zu Artikel VII: 

Die Ratifizierung der Konvention über _ die 
Rechtsstellung der Flüchtlinge durch die Re
publik österreich erfolgte 

a) unter dem Vorbehalt, daß die .Repub~ik 
Österreich die im Art. 17 Z. 1 und 2 11t. a (hIer 
jedoch mit Ausnahme des Satzes: "Die bereits 
am Tage des Inkrafttretens ..... bis ... ' .. davon 
ausgenommen waren, oder ..... ") enthalten~n 
Bestimmungen für sich nicht als bindende Ver
pflichtung, sondern nur als Empfehlung aner
kennt; weiters 

b) mit der Maßgabe, daß d.ie im Art .. 22 ~: 1 
angeführten Bestimmungen mcht. auf dIe Grun
dung und Führung privater Pfhchtschulen be
zogen werden können, daß weiters unter den 
im Art. 23 angeführten "öffentlichen Unter
stützungen und Hilfeleistungen" nur Zuwen
dungen aus der öffentlichen Fürsorge (Armen
versorgung) und schließlich unter den im Art. 25 
Z. 2 und 3 angeführten "Dokumenten oder Be
scheinigungen" nur Identitätsausweise zu ver
stehen sind, die im Flüchtlingsabkommen vom 
30. Juni 1928 erwähnt werden. 

Ge~äß Art. VII Abs. 2 gelten der vor
erwähnte Vorbehalt sowie die Interpretations:.. 
erklärungen auch für das Protokoll. 

Zu Artikel VIII: 

Da bereits sechs Beitrittsurkunden hinterlegt 
sind, wird das -Protokoll für österreich an dem 
Tag in Kraft treten, an dem die Beitritts
urkunde hinterlegt wird. 

Zu Artikel IX: 

Diese Bestimmung entspricht Art. 44 Abs. 1 
und 2 der Konvention über die ,Rechtsstellung 
der Flüchtlinge. 

631 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)8 von 8

www.parlament.gv.at




